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gar!I. Sit sustinenda, vel potius eliminanda. Utpote COntraria
RBituali · Missali Bomano?

ResP „Consuetudinem 6886E liminandam.“
Im Hinblick auf den Willen des heiligen Stuhles hat darum

die Provincial⸗Synode von döln verordnet: „Parochis TECSV
Oribus prohibemus strenue. In Sacramentis administrandis
bO lingua latina utantur vernacula. N181 In 18 bal-
tibus, quibus I1IIi. qui assistunt. alloquendi aut uaedam I1iSsdem
EXPlicanda sSunt.“ Das Prager Concil verbietet aber nicht, ſondern
obt ogar die COnfessio generalis des Volke n der Mutterſprache,
während der Altardiener In lateiniſcher Sprache das onfiteor Cte
„Mos passim introductus. Communi videlicet recitandi Iingua
vernacula Confessionem generalem. Juall minister Itaris Iingua
Iiturgica interim pronuntiat. laudem meretur t imitationem.“

„Cura t diligentia adhibenda erit, Ut fideles VIII CAaETES 94

moniarum, quibus singula Sacramenta Conficiuntur, COgnitam 6t
perspectam habeant.“ So ehr der Catechismus Romanus pars II,
Ca 1. quaest. 10 Wenn demnach, wie ‘eS der Wille der Kirche
iſt, dem Volke der Ritus bei Ausſpendung der heiligen Sacramente
öfters Tklärt nd QAmi ſchon In der Ule der Anfang gemacht
wird, dann kann der Zweck, den man durch den Gebrauch der
Mutterſprache bei dieſen orten Im Auge atte, gewiſs ebenſo er
erreicht werden.

41 Kniebeugungen und Gebete nach Spendung de ler
heiligſten.

A „Nach der pendung der eiligen Communion iſt bezüglich
der Kniebeugungen die neue Vorſchrift der Ritus⸗Congregation
beobachten.“ II 5.0

Dieſes der vollſtändige Ortlau der Vorſchrift des
vom December 1862 ezügli der Genuflexionen nach

Austheilung der heiligen Communion: „Quum rubriéae NEeGC Missalis,
NEC Itualls determinent NuII genuflexionum;, ꝗuae
Sacerdote GTI debent. dum a d altare rlevertitur CUu  — 88
Sacramento post distributam CIIDUS ACTaIII Communionem.,
T Apostolicarum Caeremoniarum magistris de sententia
deèsuper requisitus, post aeCCUratum EXAIIIEII censuit. regulam In
CaS8SUu desumendam rubricis, determinantibus Uplicem genu-
flexionem. antequam Saceérdos Communionem 1D  N  8  AIII administret.
nimirum primam, antequam Extrahat tabernaceulo PVXIdem,
Iteram POSt discoopertam Super aAltare andem PyXidem.
Cum Enim agatur de (CU debito 88 Eucharistae,
Profecto Est. Ut Odem TOrSUS modo iste eultus praestetur
Sacerdote. 20 altare redeuntée, nimirum genuflectendo primo,
antequam PyXIidem COOperiat, et iterum, AIII Iin
tabernaculo recondidit. antequam tabernaculi OsStiolum laudat
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Hane sententiam CU  — Sacrorum Ituum Congrega⸗-
10018 Secretarius retulerit IN Ordinario COEU R., subsignata
die a0 Vaticanum COadunato. EHUmi t RVM. Patres Sacris tuendis
itibus praepositi reseribendum Censuerun Placer jJuxta
VOTWPUM magistri caeremoniarum; proinde deereverunt.
A Sacerdote. redeunte 20 altare post Hdelium Communionem
genuflectendum. antequam COOperiat SA CGT III Dixidem. Et
11e genuflectendum II M. PyXIde II tabernaculo
reposita, 1PS1Ius tabernaeuli OStiotum Pandat“

„Wenn die Spendung außerhalb der heiligen Meſſe 9E
ſchieht ſind die im Rituale angegebenen Gebete zu ſprechen.“

Im Ituale Rom C. findet ſich olgende Rubrik 55  5i
OIINES communicaverint, Sacerdos reversus ad altare di-

Cel'e poteéerit SaCTUMNI COhVivium Panem de 60610
Onme delectamentum Tempore pasc ditur

Mox 846erdOSs 161 Domine CXAUI Et Clamor I  7
Dominus vObiscum. 1I EHt GUV  — Spiritu tuo Oremus. Deus.

qui nObis 8U Sacramento Amen. Tempore paschali dieitur
Oratio: piritum nobis. Domine. tuae Caritatis Amen.“ Die
Recitation dieſer Gebete iſt vom Rituale nicht als Pflicht vor-
geſchrieben; ſie iſt * nur Iun dem alle, eine Diöceſan⸗Con⸗ſtitution, Vie Im vorliegenden Falle, dieſe Gehete 3u beten befiehlt.

Beachtensbert iſt nachſtehender Beſcheid der Guum
empore paschali administrandum 8t. 88 Hucharistige Sacra—
mentum, Ante VCOI ost Missam De Requie, debentne diei Oratio
Et Versiculi de tempore Alleluja?

Sacra DOrrO Rituum Congreêgatio, 16 ACCUrate7 20
relationem SUbscripti Secretarli, 816 declarare Censuit: 11·
mative quo Orationem 6 Versiculos, negative
qauoa AIILIeluj que 1t⁴ declaravi Servari mandavit
die 26 NOV 1878

Wird aber die heilige Communion intra Missam geſpendet,dann Unterbleiben dieſe Gebete „Finita Communione SacerdOs
Celeébrans revertitur ad Altare. 11 dicens,“ ſagt das
Ituale Romanum Die nämliche Vorſchrift gibt das Missale
Rom mit den orten „Omnibus COmmunicatis revertitur 20
altare N1 dicens.“

Der Segen nach Spendung des Allerheiligſten.
„Darnach aber iſt nach orſchri des römiſchen und des

größeren Diöceſan⸗Rituals der egen von dem Prieſter mit der
Hand, nicht nit dem Ciborium zu ertheilen, da der heilige Stuhldie letztere Gewohnheit allenthalben beſeitigt wiſſen will 6.0

Nach Ausſpendung der heiligen Communion intra Missam wird
niemals der Segen egeben, wie da Missale Rom vorſchreibt.


